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ACUERDO ESPECÍFICO DE COOPERACIÓN DE INTERCAMBIO DOCENTE

ENTRE 

EL INSTITUTO POLITÉCNICO NACIONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS (IPN) 

Y
 
[bookmark: _Hlk181108139](Nombre oficial de la contraparte, indicando el nombre oficial del país de procedencia y las siglas entre paréntesis con las que se le denominará a lo largo del presente Acuerdo Específico)

En adelante denominadas en su conjunto como “Las Partes”.


“Las Partes” celebran el presente Acuerdo y manifiestan que:

Tienen PRESENTE lo dispuesto en el Acuerdo General de Cooperación entre el IPN y (Siglas de la contraparte), firmado en la Ciudad de México, el __________, y en la Ciudad de __________el día__________.

Han acordado lo siguiente:

ARTÍCULO I
Objetivo
“Las Partes” acuerdan realizar acciones de intercambio docente, para desarrollar actividades de investigación, estancias, impartición de cursos, talleres, diplomados y cualquier otra actividad inherente a sus funciones conforme a su normatividad institucional y al anexo denominado “Programa de Trabajo” que se realizará por cada docente participante en razón a las necesidades de cada una.

ARTÍCULO II
Definición
· Parte de Origen: se refiere a la Institución Educativa a la que pertenece originalmente el personal Docente.
· Parte Receptora: se refiere a la Institución Educativa que ha acordado recibir al personal Docente de la parte de origen.
· Docente de Intercambio: Personal Docente como profesores e investigadores, pertenecientes a la parte de origen.

ARTÍCULO III
Período de Estancia
El período de intercambio que realice el personal Docente será acordado conforme a las necesidades que pretendan desarrollar, previo consentimiento de “Las Partes”, así como a los requerimientos establecidos en su normatividad aplicable. El periodo máximo de estancia para el personal Docente de intercambio será de un año académico.

ARTÍCULO IV
Selección de Docentes de Intercambio
Cada una de “Las Partes” establecerá el procedimiento que llevarán a cabo para seleccionar a los docentes de intercambio, de conformidad con la normatividad aplicable a la Parte Receptora. 

ARTÍCULO V
Entrada, Permanencia y Salida del personal docente
[bookmark: _Hlk163810774]“Las Partes”, otorgarán todas las facilidades a los docentes de intercambio para realizar los trámites migratorios necesarios relativos a la entrada, permanencia y salida del territorio del país receptor. Estos participantes se someterán a las disposiciones migratorias, fiscales, aduaneras, sanitarias y de seguridad nacional vigentes en el país receptor y no podrán dedicarse a ninguna actividad ajena a sus funciones sin la previa autorización de las autoridades competentes en esta materia. Los participantes dejarán el país receptor, de conformidad con las leyes y disposiciones del mismo.

ARTÍCULO VI
Seguros
“Las Partes”, deberán verificar que los docentes que participen en el desarrollo de las acciones de este Acuerdo, deban disponer de una cobertura amplia, que establezca como mínimo la responsabilidad civil y médica, para que, en caso de que resulte un siniestro que amerite reparación del daño o indemnización durante su desempeño, sea cubierto por la institución de seguros que corresponda.

ARTÍCULO VII
Obligaciones de “Las Partes”
Toda vez que “Las Partes” pueden fungir al mismo tiempo como Parte de Origen y Parte Receptora, tendrán que operar cada una según corresponda, considerando lo siguiente: 

1. Otorgar las facilidades e insumos necesarios para llevar a cabo las actividades que requiere el intercambio docente, conforme a lo establecido en sus programas previamente autorizados. 
2. Realizar los trámites administrativos necesarios para que el docente participante cuente con las autorizaciones correspondientes y que éstas sean necesarias para realizar su intercambio.
3. Aprobar los programas establecidos, en la forma que cada una de “Las Partes” lo estime conveniente.
4. Emitir la documentación que la contraparte le requiera, para autorizar la participación del docente en la actividad que pretenda realizar.
5. Expedir la carta de aceptación cuando se refiera a la Parte Receptora, debiendo detallar claramente el período de intercambio a realizar, las acciones que se van a desarrollar, la forma de financiamiento, el cronograma de actividades, los resultados esperados y cualquier otra información que se considere relevante.
6. En el caso de la Parte de Origen, emitir la carta de autorización.
7. A petición de la Parte de Origen, la Parte Receptora emitirá los certificados de participación al final de las actividades del personal Docente de Intercambio.
8. Respetar las condiciones de trabajo del personal Docente de Intercambio.
9. Si es necesario, asistirse mutuamente en los procedimientos para completar los registros en materia de propiedad intelectual y/o el control de exportaciones. Todas las actividades de intercambio en virtud de este Acuerdo deberán cumplir con las normas y reglamentos de ambas partes relacionadas con la propiedad intelectual y el control de exportaciones.
10. Se observarán las normas, reglamentos y regulaciones establecidos por la Parte Receptora, así como sus leyes de inmigración y sus leyes civiles.
11. La Parte Receptora se reserva el derecho de expulsar a cualquier personal Docente de Intercambio en cualquier momento derivado de una mala conducta académica o personal, en violación de las reglas y reglamentos de la Parte Receptora. Dicha intención de expulsión será primero discutida y acordada por “Las Partes” a través de los responsables designados en el Artículo denominado “Responsables” del presente Acuerdo.
12. Una vez completado el intercambio en la Parte Receptora, el personal Docente de Intercambio regresará al país de origen sin ningún retraso o fallo. No se permitirá ninguna prórroga de la estancia sin la autorización explícita de “Las Partes”.
13. Las demás necesarias, para el adecuado cumplimiento del objeto de este Acuerdo.

ARTÍCULO VIII
Financiamiento
[bookmark: _Hlk163810366]Salvo pacto en contrario, los docentes participantes sufragarán cualquier gasto que se derive de su estancia, en todo caso, los pagos por concepto de salarios y viáticos se realizarán y serán responsabilidad única y exclusiva de la Parte que originalmente lo contrató y se continuará proporcionando en la forma y bajo las condiciones en que se venía realizando por la Parte de Origen.

[bookmark: _Hlk163810388]Los gastos que sean inherentes al desarrollo de las acciones serán sufragados por la Parte Receptora, salvo acuerdo en contrario por escrito, por lo que ésta deberá proporcionar los insumos, materiales y demás recursos que sean necesarios.

ARTÍCULO IX
Responsables
“Las Partes” designan como Responsables:

Por parte del IPN a:

	· 
	Área:
	

	· 
	Teléfono:
	

	· 
	Extensión:
	

	· 
	Correos electrónicos:
	

	· 
	Domicilio:
	



[bookmark: _Hlk163667871]Por parte del (acrónimo de la contraparte) a:

	· 
	Área:
	

	· 
	Teléfono:
	

	· 
	Extensión:
	

	· 
	Correos electrónicos:
	

	· 
	Domicilio:
	



Los responsables tendrán las atribuciones y facultades necesarias para propiciar el adecuado desarrollo de las actividades contempladas en el presente Acuerdo, siendo obligatorios los acuerdos que convengan para tales efectos.

Asimismo, podrán coordinar y dar seguimiento a la cooperación que se desarrolle en el marco del presente Acuerdo y para dirimir las controversias que pudieran suscitarse con motivo de su aplicación.

ARTICULO X
Protección de Datos
“Las Partes” deberán reunir, procesar, usar, revelar y gestionar la información personal, solo para los propósitos de cumplir con sus obligaciones bajo el presente Acuerdo, por lo que deberán asegurarse de que la Información personal no será usada para otros propósitos que no sean para los que fueron reunidos.

ARTICULO XI
Derechos de Propiedad Intelectual
El presente Acuerdo no se interpretará como transferencia, cesión o infracción de cualquier derecho de propiedad intelectual entre “Las Partes”.

Si como resultado de las actividades de cooperación desarrolladas bajo el presente Acuerdo, se generan productos de valor comercial y/o derechos de propiedad intelectual, serán regidos bajo la normatividad aplicable del país en el que las actividades surgieron, así como las convenciones internacionales en la materia que sean vinculantes para los países de “Las Partes”.
	
ARTÍCULO XII
[bookmark: _Hlk163668575]Prevención de Delitos relacionados con el Lavado de Activos
Conforme a lo dispuesto y en cumplimiento de su legislación aplicable, “Las Partes” certifican que los recursos utilizados para implementar el presente Acuerdos provienen de actividades lícitas. 



ARTÍCULO XIII
Vigencia
“Las Partes” convienen que la vigencia del presente Acuerdo será de cinco (5) años, contados a partir de la fecha de su firma.

ARTÍCULO XIV
Terminación Anticipada
“Las Partes” convienen en que el presente instrumento se podrá dar por terminado mediante aviso que por escrito presente una parte a la otra, con treinta días naturales de anticipación a la fecha en que pretenda terminar, con lo que se dará inicio a la formalización del Acuerdo correspondiente.

La terminación del presente instrumento jurídico no afectará la conclusión de las actividades de cooperación que se hubiesen formalizado durante su vigencia y “Las Partes” se comprometen a permitir la culminación de la estadía del personal de intercambio en los términos acordados antes de la terminación del Acuerdo, salvo que consideren innecesario esta parte.

ARTÍCULO XV
Modificaciones
“Las Partes” convienen en que el presente Instrumento Jurídico sólo podrá ser modificado mediante la firma del Acuerdo Modificatorio correspondiente.

ARTÍCULO XVI
Exclusión Laboral
“Las Partes”, convienen que el personal Docente de Intercambio por cada una de ellas para la realización del objeto materia de este Acuerdo, se entenderá relacionado con aquella que lo empleó. Por ende, asumirá su responsabilidad por este concepto, y en ningún caso serán consideradas como patrones o empleadores solidarios o sustitutos.

“Las Partes”, reconocen que las acciones de intercambio de la Parte Receptora, no implican compromiso laboral del docente participante, quien continuará considerándose trabajador de la Parte de Origen durante el periodo de intercambio, en los términos que fue contratado, salvo que exista alguna otra disposición en contrario, por lo que se comprometen a sacar en paz y a salvo a la Parte Receptora de cualquier litigio de índole laboral que se desprenda de la ejecución de las actividades motivo del presente Acuerdo. 

ARTÍCULO XVII
Responsabilidad Civil
[bookmark: _Hlk181001944]“Las Partes” se eximen de cualquier responsabilidad que pudiera generarse con motivo de la ejecución de las actividades de cooperación a que se refiere el presente Acuerdo, salvo en el caso de negligencia grave o conducta dolosa. 

[bookmark: _Hlk163668597]ARTICULO XVIII
Fuerza Mayor
Ninguna parte será responsable de cualquier incumplimiento o retraso en el cumplimiento de este Acuerdo, cuando dicho incumplimiento o retraso se deba a Fuerza Mayor, guerra, conflicto armado, disturbios civiles, disturbios, restricciones legales, rebeliones, huelgas, desastres naturales, pandemias o cualquier otra causa más allá del control de “Las Partes”; siempre que la notificación por escrito del inicio y del cese de las circunstancias que excusan el cumplimiento se realice dentro de los 30 días naturales posteriores a éstas.

ARTÍCULO XIX
Solución de Controversias
[bookmark: _Hlk167884148]El presente instrumento es producto de la buena fe, por lo que cualquier diferencia derivada de la interpretación o aplicación del presente Acuerdo, será resuelta por “Las Partes”, a través de los Responsables designados en el artículo denominado “Responsables” del presente instrumento jurídico.

[bookmark: _Hlk163668627]ARTÍCULO XX
Disposiciones Finales
[bookmark: _Hlk171075408]Firmado en tres ejemplares originales en idioma español e inglés, siendo ambos idiomas igualmente válidos; sin embargo, en caso de divergencia en su interpretación, el texto en inglés prevalecerá.

Firmado en tres ejemplares originales en idioma español, siendo los textos igualmente auténticos. (Aplica para la firma de un solo idioma para las partes)

	[bookmark: _Hlk159943375]POR EL 
INSTITUTO POLITÉCNICO NACIONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS




Arturo REYES SANDOVAL
Director General
	POR 
(Nombre oficial de la contraparte, indicando el nombre oficial del país de procedencia)




(Nombre y cargo del funcionario designado)

	



Yessica GASCA CASTILLO
Secretaria de Innovación 
e Integración Social
	

	

APROBACIÓN JURÍDICA




Marx Yazalde ORTIZ CORREA
Abogado General

[bookmark: _Hlk171075481]EL PRESENTE INSTRUMENTO SE REVISÓ Y APROBÓ JURÍDICAMENTE, POR LO QUE LOS COMPROMISOS SUSTANTIVOS QUE SE ASUMAN CON SU CELEBRACIÓN, ASÍ COMO LOS ASPECTOS TÉCNICOS, OPERATIVOS, PRESUPUESTALES Y FISCALES SON RESPONSABILIDAD EXCLUSIVA DEL ÁREA OPERATIVA.
	











	
Lugar y fecha: Ciudad de México,______________
	
Lugar y fecha: _______________







[bookmark: _GoBack]DOCUMENTOS REQUERIDOS PARA LA GESTIÓN DEL INSTRUMENTO:

· Copia del nombramiento o documento legal idóneo vigente que acredite la personalidad del firmante de nuestra Contraparte. 

· Visto Bueno emitido por la Coordinación de Proyectos Estratégicos del IPN, sobre el instrumento a formalizar. Dicho Visto Bueno deberá ser concordante con la versión del instrumento que se envíe a la DRI. 
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